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8.

MAruntipri.

Baba-Coaja.

In mitologia popular% : ogresse qui tue les enfants non
baptisés".

Hasdeu, s. v., o identified cu cea mai teribild babd din
mitologia serbd, kuga, la deminutiv WO, adiectivul kuina",
personified-lid in genere ciuma", pestis" §1 reprezintand, in
ultima analizd, pe germ.-ren. koge, stdrv, cadavru".

Observdm eà personagiul mitologic in chestie existd §I la
Ruteni, care-1 pomenesc in expresia : baba kózi gdnit, von leich-
ter Wellenbewegung der jungen Getreidesaat" (eleehowski, I,
356)..

Evident, Insd, cd el ar puteà fi imprumutat de la noi : in-
trebuinfarea lui la Românii din Transilvania §i prezenfa unui
prototip renan, ca cel semnalat de Hasdeu, concordd perfect cu
teoriile mai noi asupra originii moselane a Sa§ilor 1.

Nalanea.

Obiceiul, foarte rdspandit prin Bucovina §i Nordul Mol-
clovei, de a umblà, in ajunul Anului-Nou sau al Bobotezii, cu
un Mat deghizat ca fatd, etc. (cf. Pamfile, Creiciunul, p. 194 sq.)
reflectd, fdrä indoiald, pe rut. makinka 'Unterhallung .mit Ver-
kleidung eines Burschen als Mädchen, mit Liedern und Neu-
jahreswfinschen am Abend vor dem Neujahr" (Zelechowski, I,
424).

Cuvântul e, de fapt, un deminutiv al numelui SI-MeIanio,
-care se serbeazd toemai in ziva de 31 Decembre (cf.Manastyrski,
Die Ruthenen, in colecfia : Die osterreichisch-ungarische Mo-
narchie in Wort u. Bild", vol. Bukowina, p. 259, unde se dd §1
textul cântecului Malancei") 2.

1 mama padurii ar putea fi, cred, apropiatá de v. germ. holzmuoja
Waldeule', 'Hex& (12- Riegler, Das Tier im Spiegel der Spathe, p. 115), In
sensul unei antropomorfizAri a bufnei de padure.

2 In vol. din aceeasi coleclle, consacrat Galifiei, p. 417, cetim: Am
Vorabende des Neujahrs, das ist am Melanietage (na Maianky)...4

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:16:00 UTC)

BDD-A14742 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



896 V. BOGREA

intrAtunul, TrAtunul.

Gasesc In Comoara Sate lor", II (1924) p. 88, acest nume
ardelean al särbatorii zise de obiceiu Aflarea capului Sf. loan
Botezatorul" (25 Maiu st. v., deci a treia aflare" : y' dipeoc S.
loavipuxq t plac %Er.pakilc TOO Erpoapcip.ou). Nu e vorba de eti-
mologie, pentruca aceasta-i evidenta' intrd-tunul, I. e. tunetul,
resp. treisnetul, iar dna se mai cere vreo proba, o avem In
faptul, ca In aceea§i zi femeile se retin de la orice lucru ca sä
fie scutiti (sic !) de trasnete" (1. c.; cf. ibid.,1925, p. 37). Ceea ce
face interesul cuvantului e acceptiunea speciald (neghjata de lexice)
a verbului a infra, pe care el o implica §i care are analogii
perfecte Inteun fr. careme-entrant sau moisentrant ; (cf. vechiu
mois a l'intrar, opus lui mois a l'issir = mensis intrans, introiens
ingrediens, i. e. incipiens, initians NA de mensis exiens, in exitu
mensis, etc. v. Gr. ROW, Chronologie des Mittelalters und dq-
Neuzeit, pp. 75-6).

TAzAndure.

In DR. II, 661 §i 906, am relevat ateva specimene neob-
servate de gerundii In -(u)re(a) : Imbleindure, neputadure, nea-
vdndurea, nefiindurea.

Putem adaugl acum Inca un exemplu, pe care-I gasim in-
tem act moldovenesc din 1670, tiparit de d. N. lorga (Procesele
cdlugdrilor de la Sdntilie i Gheorglze, pisarul lesesc, extras din
Analele Acad. Romdne, 1925, p. 5) : Ifddindure (sic) eu ca are
dumnealui aceia danie ...".

TAtine, 31Amftne, etc.

Studiind acest curios tip flexionar, d. Ov. Densusianu (Hist.
de la langue roumaine, I, p. 139) 1-a a§ezat in cadrul latin-ro-
manic al cazului obiic la substantivele In -a, referitoare la per-
soanei.

Formele române§ti sant aratate ca fiind reflexul dubletelor
lat. tatani, mama, aflätoare in inscr. din sec. III p. Chr., ca §1

I Pentru bibliografie, v. Savij-Lopez, Le origini neolatine, ed. Guarne-
rio, p. 283, n. 1 §i Philipon, In Romania', XXXI, p. 201 sq.

t
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ARTICOLE MARIJNTE 897

barbane(m) = barba(rn), unchiu"1, §i ca fäcând parte din fa-
milia romanicd a formelor oblice (putain, nonnain fatd
de pule. nonne ; cf. it. puttana, mammana), resortul insu§i al
formatiunii putdnd fi autat, fie *in confuzia substantivelor masc.
in -a cu cele in -o, -onem de decl III (Densusianu. I. c.), fie
in analogia cu tipul flexionar germanic -a, -un, desvoltate mai
intdiu la numele proprii de origine germanica2 §i extinsä apoi
la unele apelative (Guarnerio, I. c,3), fie Inteo virtualitate latind,
putin accentuatd la inceput, dar potentata ulterior prin influenta
germand.

Oricare ar fi, insd, geneza fenomenului, fapt e, cd Mane
§i maUdine, cu diferitele lor variante, arhaice §1 dialectale 4,
nu reprezintd singure, cu fratine 5, familia cazului oblic, de care

1 Pentru acest barba, cf. §I E. Tappolet, Die romanischen Verwandtschafts-
namen, p. 103 sqq. Oma, Mutter" (p. 23), are un pendant la noi n dia-
lectalul oama femeie batrana, babe. De notat (ibid., p. 21) ipocoristi-
cul téta, pl. tëtan, Vater", cum §I analogia rom. bdrbat (ngr. flapflaros, ber-
bece nebatut", la Dehéque §1: liXoyov pappctrov, étalon", S. V. pappclros, ro-
buste" ; cf. si mr. mascur bärbat", fata de dr.), In sens propriu, ca 51'n sens
figurat: cAni mai bdrbati" (voinici, in Miorita"), bdrbat la gurd (Lex. Be-
rinda) bun-de-gunk E6070,40S, EhX4ITTOS

2 7 atanem ca acc. de la n. pr. Tata, se Intimpind §I'n Cassiodorus
p. 157. Toponimice, apartinAnd aceluiasi tip, relevä Paul Marchot, In
Archivum Romanicum" VII (1923), p. 397 sq.: Noms de lieu en -anius
ou -ania, a radical germanique, dans la cite des Tongres".

3 Cf. §i E. Bourciez, Linguistique Romane 2 p. 225.
4 Forma rotacizatA, tdtdri, se IntAlne§te nu numai In Ps. 5cheiank

ed. Candrea, 11, 494, ci §I'n Poezii pop. din Maramureq, col. Tiplea, p. 5:
soarele, socru-mare, C'acela mi-o fost tatare".Poate e In Tata-1 tdtdran,
math de bostan" din Pascu (Despre cimilituri, I, 42) avem acela§i reflex.
Un cunoscut fenomen de metafonie reprezintl tdtdine nostru" (Arhivele
Olteniei", II, 126), Ian un interesant caz de ,,etimologie popularr se gäseste
In SezAtoarea", IX, 57 : Mizilcuta carte §tie, Lumele tatd-in sAu scrie"
numele tdtdni-sdu scrie. Tot astfel, inumdne: mumani" se atestA in rev.
Ion Creangd, IX, 248, ca I In fragmentele de Cazanie brasoveanA, publicate
de N. lorga, In Cevii despre episcopul maramureqan losif Stoica, (p. 157).

5 Cf. frdtine-mieu, -tdu, -sdu ; Intr'un doc din 1625, pub). in Arhivele
Olteniei", II, 125 : fratinenostru" (sic). Regionalismul fratcano (voc.) a fost
explicat (Dict. Ac., s. frate) din: frate a' nost(ru). De remarcat e forma de
voc. popular : frdtine-meu (la G. Dem. Teodorescu. Poezii pop., p. 684), mAi
frate-mieu 1" (deask la nuvelistul L C. Vissarion), apoi forma de nom. sing.
surora'-mea (In locul obisnuitului sorA-mea", osoru-mea", sor-mea"), cum

intrebuintarea formei oblice teitline-tdu ca nominativ sing.: tat/lie-0u mi-a
spus", ca si: matale 5i dumitale mi-ai spus" (In loc de: mata s. dumneata).

Dacoromania IV, 57

in -airz

.=
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'898 V. BOGREA

ne ocupam, in limba noastrA : bdrbdtdne (-mieu) §i cumndtdne
(-mieu) pe langA: bArbatA-mieu" (bArbatului mieu) §i comnatA-
mieu" (cumnatului mieu 9, se aud mai tot atat de des prin Nor-
dul Moldovei.

Mai mult decat atata. Ni se pare cä formatiuni din limbile
vegine, ca pol. babdnia Grossmiltterchen", mamunia, etc., cu
lormantul -unia, pe care Brtickner (Zeitschrift f. vergl. Sprachfor-
schung, 1918, p. 221) il considerd drept caracteristic" pentru
limba polond (fatA cu celelalte limbi slave), ar putea fi de pro-
venientd moldoveneascd, cum e, fall indoialA, rut. tattinh, ta-
Itinko Vdterchen" (Zelechowki, II, 951), al arui sinonim tatush:
§1 tatálko, ambele deminutive din tato `tatd' (ibid.) trebuesc ald-
turate drat la rom. tatul, cat §i la acel Tat(ul), de care s'a
vorbit mult in ultimul timp 2 0 interesantd fuziune intre rom.
tatd (poate, subt forma alterkii tigAne§ti : tetea 3) §i sl. dédju
(cf. Dediul4) pare sA reprezinte n. de fam. vr. 7 etea, Tetiul
(Ghibänescu, Ispisoace 0 zapise, 111, p. 15).

Adana bAtranete.
Latinul altus, din care al nostru inalt, avea §i intelesul de

innalt" §i acela de adanc" ; dar echivalentul latin al expresiei
rom. adduct &Mute e summa aetas, adecA : varsta supremA"
(cf. vgr. ioxcccoyipcov), in sensul de cea mai innaltd" (cf. germ.
hohes Alter). E perspectiva ascendentA, a varstei, care, crescand,
urea s c ar a anilo r, pentru a ajunge ca la o summa linea
dinteo aditiune la dies supremus (cf. obire diem supremum=
cedere e vita, mon),

La noi, din cbntrA : varsta InnaintatA trecutA de limita
and era in floare, iv &tilt §i dupA care incepe declinul, panta
clescendentA apare ca o scAdere a energiei vitale, ca o cobo-
rire in addnc: panA la addnci bdtremete".

1 Cf. lui tata-mieu .... tatalui mieu (lui tata al mieu); tatal nostru tatä
al nostru I Altfel: blirbatu-mieu, curnnatu-mieu.

2 V. i ale mele Pagini istorico-filologice, III, p. 17 sqq. (extras din
Anuarul Inst. de 1st. Nat." din Cluj, Ill), cum si Rev. lstoricd, XII (1926), p.
.8 sq. (unde citez si pe Taraltos din Priscus).

3 Tetila 41 Tetoiul, n. de corn. In jud. Gorj si Valcea, au Insa, foarte
probabil, altã baza. Din 7etoiul, care seamana a nume mocanesc, avem
derivatul 7etoianu (prin n. de loc.).

4 Cf. varianta ban. Gegiu (losif Popovici, Balade populare din Banat,
p. 43), ca Bagiu (ibid , 86) = Badiu (Badea),

-
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ARTICOLE MARUNTE 899

Aceea§i conceptie se oglinde§te in ngr. [3a19.1) yfjpcx; 'extreme
vieillesse' (Korais, 'Azcoacc, IV, 42) §i'n rut. glibokii vik `hohes
Alter' (Zelechowski, I, 144), adectivele respective InsemnAnd
propriu-zis, deopotrivA : Anne.

Burtl-verde.

Cunoscutul epitet despretuitor pentru un burghez materialist,
apArAnd §1 ca epitet satiric colectiv la adresa poporului nostru
in genere, subt forma de lanache burtd-verde, a fost explicat de

Aineanu (Dice. univers. 4, S. v.), in legAturA cu Roman verde, ca
burtA robustA, adecA om robit pAntecelui".

Explicatia e posibilA ; in orice caz, nu cunoa§tem alta, nici
mai bung, nici mai rea. Dar Saineanu putea adAugl, In sprijinul
ei, pe fr. vechiu culvert, poreclA glumeatA pentru paysan ou
rustre" (analog actualului vulgar cul terreux) pe care chiar dAnsul
(Sainean, Les sources indigenes de d'étymologie franfaise, II, 348),
11 intelege, nu ca o etimologie popularA dintr'un reflex fr. al ml.
collibertus (cf. vsl. klevrëb.), ci ca un exemplu de appellatif
lacétieux".

Frumos-seris".
Consideratii semantice.

Intre expresiile române§ti pentru un chip omenesc de o
exceptionala frumusete, se IntrebuinteazA, pe MITA atAtea al-
tele : frumoasd de pica 1, frumos picat (rupt, coborit) din soare2,
frumoasd coz, frumoasd de muc, frumos de foc s. mama fo-
cului (cf. §1 urit-foc, twit de mama focului), toate, consemnate in
art. respectiv din culegerea Zanne (II, p. 567), ba chiar : fru-
moasei in curmez4 (SezAtoarea, 1925, p. 63), §1 expresia : a fi

frumos-scris (Zanne, 1. c.).
Rostul expresiei se precizeazA panA la evidenta prin para-

lele ca : parcA e zugreivit" (Zanne, V, 661), sau prin echivalente
ca : frumos ca o cadra" (cf. §i germ. bildsclzon); cadrd, s'o pui

1 Metafora e luata, evident, de la fructe : merele coapte, etc.
2 Aid, probabil : de o frumusete supra-pamanteasca", deci : cazut pe

-panfant din stele" (cf. coborit cu hdrzobul din cer), dad. nu =- dama de pica
(in jocul de cart°, ca : frumoasel-coz. Plastica expresie din basme : la
soare te puteai uita, dar la dansa baa, am aflat-o -intocmai in greceste, la
Apollonius Rhodios (Argonautica).

57.
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900 V. BOGREA

in perete" (Ibid., III, 292)1. lar un pasagiu din cronograful lui
Danovici intdreste aceastä constatare, când spune : Elena era
mai frumoasd decal toate muierile den lume, cd, unde o vedeai,
pdreaqi cd iaste zugreivitei, cum spun la istorii (v. Cartojan, Le-
genda Troadel, p. 27).

Avem, deci, semantismul pe care-I semnala dl. Ov. Densu-
sianu, in subtila-i analizd din Grai # Suflet (IP, p. 12 sq.).

Expresiuni analoge, ca : a avea fata scrisei in icoan e",.
despre un om slab §iprizärit de tot, de pdred-i de pe ic oan e"
(Zanne, VII, 19), se §tie cd pictura bizantind cid sfintilor o.
infatisare asceticd, sau a rdmânea (ca) scris pe per ete "
adecd : incremenit de fried sau de mirare" (ibid., III, 292), cu
alte cuvinte : a rämânea tablou", cum se zice aratd, vddit,
acelasi proces semantic : scris ---- zugrdvit (cf. de altfel §1 mr.
scriat, beau, peint", in Glosariul Antologiei aromdne" a did
Tache Papahagi, p. 484 2).

Intrebarea e insä : avem a face aici cu o evolutie de sens.
particulard limbii noastre ? Credem cd nu.

Acelasi semantism se constatd, in adevdr, si'n ngr. &Tye--
Aoypcgtpivoc, schOn wie ein gemalter Engel" (G. N. Hatzidakis,
"AyysAoc und Verwandtes, in Sitzungsberichte", ale Acad. din
Viena, 1913, P. 6)3. Si, dacd vechii nostri cArturari, ta M. Co-
stin, de ex., pot spune cd chipul lui Barnovschi este scris",
adecä zugrävit, ca al unui ctitor, la biserica cea mare din Liov
(v. N. lorga, Din faptele strdbunnor2, p. 207), sä nu uitdm cd, in
greceste, sinonimica aceasta e curentä : despre icoana Mântuito-
rului cea nefeicutd de mâni" se spune la Theophanes (aronogr.
ed. Bonn, 1, 467): pAv )(sips; oô% lypcapav" §i, mai mult deck

1 Cf. §i : Icoand 'ntr'un altar s'o pui la Inchinat" (Co§buc).
2 Dr. a scrflt 1nseamna a sgArie, In urmatoarele versuri de la Ro-

manii din Serbia (Giuglea-Valsan, p. 273):

Ca-s potunii (poturii) de bumbac,
Nici veninu n'o 1ntrat

Mica sabie tragea
*i, and odata-1 lovei,
Nici soltil [solzii] nu sa sera.

8 Din aceeasi sfera face parte §isinon. ngr. eacoNo 77wAyzivo = 6pala yvylis.
(Kukules, Acd AN7puriis larop(ag Kai roii Noy/moil ftiou, Atena 1922, p. 34).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:16:00 UTC)

BDD-A14742 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ARTICOLE MARUNTE 901

atata, insu§i termenul propriu uzual pentru_pictura" e, cum se
Vie, in grece§te un compus al lui ypcv:pfa : coypcaptcc.

Tinand searna de vrasta cuvantului, care bu e numai grec-
modern sau macar bizantin, ci vechiu-grecesc 1, cum §i de in-
fluenta exercitata de Greci la noi in domeniul iconografiei, san-
t= socot In drept a considera semantismul acesta ca un
reflex grecesc sau, la rigoare Vindca semantica in chestie e
populara un fenomen paralel cu cel din grece§te : acela§i
procedeu, care a facut pe Grec sa aplice picturii terminul obi§-
nuit pentru scriere" (cf. de altfel §i lat. describere, delineare,
sition. cu pingere, depingere) 2, va fi dictat omului din popor de
la noi sä zica picturii scriere".3.

Economie de termeni sau confuzie Intre nofiuni ?
Dar, oare, la baza celor mai multe sisteme de scriere, daca

nu a tuturora, nu e pictura ?
Istoria culturii da dreptate poporului.

A Torbi in ponturi.
In expresia a da in ponturi s. a vorbi in ponturi, a face

aluzie, a vorbi in pilde, in alegorii" (äineanu, Diet. Univ. 4, S. v.),
.corespund exact ngr. rcouvzoXoyee s. novzoXoy6), mordre, blesser,
piquer, se moquer par des mots couverts" (Korais, 'Ataxta, V.
310), par des pointes 4.

1 Sensul de rc.,-,pcoirw al ngr. /crop s'a putut raporta la epoca bizan-
tina, and crestinii vedeau pretutindeni pe zidurile bisericilor istoria lui
Moisi, losif si alte fete ale Vechiului si Noului-Testament In icoane" si, deci,
laropla 41 eliablo au putut deveni sinonime (Kukules 1. c., p. 31), cu tot pieta
imp' icrroptap =-- ficta, irrealia, plasmuiri", din Martial (Ep. gr., I, 21, 8, ed.
Lindsay). Aceasta nu impiedeca, totusi, cl ngr. o-r6pLa, acrrópta 'Bild' sa fie =
it. storia, deci un Imprumut modern (G. Meyer, Neugr. Studien, IV, 86).
Pentru ouä scrise" (incondeiate, impestrite), cf. §1 rut. pisanka Osterei", pe
langa galInka, farbiges Osterei" (Popowicz) si mazanka, einfarbiges Oste-
rei" (Zelechowski), propriu : mazgalit".

2 Din lat. *pietare (picium), avem, dup a. o recent& presupunere a lui
Giuglea (comunicad la Muzeul Umbel Române), rom. a path.

' Observant ca tälmacirile romanesti din Manualul de Pictura bizantin
traduc adesea pe 1070pla, LCITOplretl, prin istorie", istorisi" (cf. Insa si: seri-
sorilor celor Inchipuite, adecä a zografilor", la V. Grecu, Griec16. 111alerei U.
Bermenien in den rum. Leindern, In Bullet. de la Sect. hist. de l'Acad.
Romaine" 1924, P. 47), in deosebire de cartile bisericesti, care traduc corect
prin zugdveala", zugravi" (cf. D. Russo, Studii fri oritice, p. 77).

4 De poanta desenului" (unei caricaturi) vorbeste si L. Blaga (Dana,
p. 65).
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902 V. BOGREA

Originea ngr, iteivto; insti§i e Insä, fireVe, In acela§i it..
punto (lat. punctum, lit.: Impuns"), la care a fost raportat as
dreptate §1 ung. pont, mentionat otat de Saineanu, cat §1 de Tik-
tin (s. v. punct), pentru rom. pont ( clauza de contract"; re-
ion" : sergentul din pont, etc.).

A se tad.
A se aved cu cinevd se intrebuinteaza adesea, eufemistic,

pentru a trai, a avea relatiuni amoroase cu cineva" :
Caci mi-a fost iubitä mie
Din mica copilarie,
Care m'am avut cu ea,

mi-a secat inima,
ofteaza, cu un evident timbru mahalagiesc-tigänesc, cantecull
Fire-ai a dracului Marie" din colectia Fira-Kiriac (p. 29 1).

Expresia e o elipsa din : a se aved bine (cu o femeie), etre
du dernier bien" (avec une femme).

0 relevam, pentruca a fost trecuta cu vederea in art. re-
spectiv din Dict. Acad.

A o da rasol.

Se intrebuinteaza pentru a indica expediarea" unei trebi
la repezeala", färä multä atentie. 'Eine Arbeit nachlassig, schleu-
derhaft ausftihren', traduce Tiktin §i verbul a rasoll 'abkochen'.
Baza ar fi, deci, rasol ' im Wasser gekochtes ; Suppenfleisch ',
pentru care Tiktin, s. v , compel-A sl. raszol `Salzbrithe'.

Dar rasol mai inseamna, In graiul barbierilor ardeleni, un
anume preparat chimic, cu ajutorul caruia barba se poate da
jos", Ma briciu, in cateva minute §1 e foarte posibil ca ex-

' In aceeasi colectie, intalnim ateva derivate interesante : pcirugeni
din par (p. 35, cf. pcirustean); pisocei r---- pisoiasi, motocei, motanasi, (p. 39)

Tot acolo, p. 33, gAsim explicalia de fapt a expresiei a luà la asteuf
sau Janciog", urmätoarele versuri :

In fata barbatului
Face semn lubitului.
Dar barbatul priceput
la resteul de la plug
SI-i croieste sapte '13 lung,
Si-i da 'n cornul capului,
Sparse cuibul dracului.
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ARTICOLE MARUNTE 903

presia noastra sä fie un reflex al acestui procedeu expeditiv de
a da rasol" barba clientului gräbit.

Numele insu§i are la baza dupä cum mi s'a explicat
pe ras (de la rade), fiind format prin asemAnare cu alte numiri
de preparate uzuale In -01: odol, lysol, menthol, etc.

Expresia ia loc, deci, In rândul metaforelor pornite din
oficina lui Figaro : a trage un perdaf, a da o sdpuneald, a rade
fend briciu, etc.

A fi slab de Inger.

Expresia, care se aplid unui idivid WA energie moralä,
färä curaj, incapabil de a rezista ispitelor sau amenintarilor, se
intimpinä Intocmai, in rutene§te: vin mnjakogo angilja, ' er ist
weichen Herzens' (2elechowski, I, s. v. angil% 'Engel').

A arde la Reap.

Bine cunoscuta expresie popular6, bogat5 In variante : a
frige, roade, sec& tdia la ficafi (v. Zanne, II, 157, §i Dict. Acad.,
s.v. ficat), o au, aproape la fel, Grecii de azi : ngr. ipat5ptoe tb
arixt-ott 110ll le me suis fait du mauvais sang', xaXvli Tec aux&r:a
Too Stec tb StIZOTGC i il se fait du mauvais sang pour des riens '
(Contopoulos, s. v. uuxcet:).

Dar ea exista deja la Romani : quid referam, quanta siccum
iecur ardeat ira" (Juvenal, Sat., I, 45)1.

Cf. de altfel §1 fr. echauffer la bile a quelqu'un, cu tin in-
teles inrudit.

A fierbe pith% scumpa.

In frumosu-i volum Drumuri Moldovene" (Cernauti, 1925),
d. Leca Morariu scrie (p. 56) :

,4i cine-i harnic sä prindä atAtea, atatea alte fgrâme din
cheatra cea scumpa care se hierbe la stfinä ! (Hierbem chiatrd
scumpd inseamnd pe aici : stäm de vorbä, stäm de pove§ti)".

Asta nu Inseamnä insä a se poate scrie : piatrA-scumpl
(taifas)" (p. 147), ci altcevà, §i anume iat4 ce :

1 Ficatul ca sediu al pasiunilor apare si 'n it. fegato, sp. higado 'cura-
giu', fr.-arg. foie blanc 'feiger Mensch' ; cf. de asemene : it. a un fegato, despre
un cm apucat, si germ. jentandens ist eine La= iiber die Leber gelaufen,
despre care v. Riegler, Pas Tier irn Spiegel der Sproche, p. 275.
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904 V. BO GREA

Existä, la poporul nostru, credinta ca piatra scumpa nu e
decat bale de §erpi §i Ca gaurile de §erpi sant pline de ase-
mene pietre 1

Dar aceastä credinta nu existä numai la poporul nostril :
Les serpens entrelaces en grand nombre font une pierre qui
est un diamant. Si on les surprend, on attend qu'ils s'en aillent
pour le ramasser", spune Bulletin de la Soc. de statistique des
Deux-Sevres din 1877 (citat de Rolland, Faune populaire de la
France, III, p. 42, care reproduce, din Alecsandri, Ballades de la
Roumanie, p. XLI, §1 informatia despre credinta analoga la
Romani). ,

Varianta franceza, care vorbe§te de un numar mare de §erpi
incolaciti, colaborand toti la facerea diamantului, explica lim-
pede §1 sensul metaforic de 'conversatie' al expresiei a fierbe
piatra scumpa".

Am relevat lucrul, .§1 pentruca Dict. Acad., s. fierbe, nu
consemneaza aceasta acceptiune, precum n'o consemneazä nici
pe aceea de 'a canta (din fluier)' : a fierbe un dintec (v. Tit Bud.,
Poezii pop. din Maramum).

Mr. ltu-herbu, a avea necaz pe cineva." (Dalametra, s. v.
hearbiri), se explicä, de sigur, la fel cu sinon. dr. a i-o coace
(sc. turta) cuiva, a medita, a cloci razbunare asupra-ia.

A §i-o serie'n frunte, etc.

, Cand amenintam pe cinevh, ca n'o O. uitam §i n'o sa.-i
iertam un rau ce ne-a .facut, zicem adesea : SA ti-o scrii in
frunte!"

Sensul e evident : sa n'o uiti, ca nici eu n'o uit ! Dar
semnificatia acestei formule cominatorii pare a fi mai adanca §1
mai veche.

.

In Exod 13, 14-6. scrie: i a§a va fi, and te va intreba
mane fiul tau: ce e asta ? [sacrificiul ritual, adus lui lehova],
atunci sa-i raspunzi : 'Cu puterea bratului sat' ne-a scos Iahve
din Egipt ... De-aceea-i jertfesc lui Iahve tot ce deschide pan-
tecele mamei [näscandu-se], insa pe fiul mieu intaiul näscut fl

I Cf. Comoara Satelor, III, 1925 (ca sa clam cel mai recent izvor):
Românii din Bucovina cred a stalAnul balaurilor e Sf. Petru, la porunca
caruia balauril fierb piatra" (p. 102), [Balaurii] spumega la gura, si din
spuma aceasta se face margei, piatrei ecumpa" (p. 103).
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ARTICOLE MIRUNTE 905

scutesc [de aceastä jertfA]. i sg fie ca semn (Oh) pe mâna ta
§i ca tôtelloth" pe fruntea ta, cd cu puterea mânii sale lahve
ne-a condus din Egipt".

Tôtafeith e explicat, in adevdr (ibid. 13, 9) ca sikkarom
Zeichen der Erinnerung, der Mahnung" (v. Kohlbach, in Zeit-
sclulft d. Vereins f. Volkskunde din Berlin, XXXV [1925], p. 20).

Dar chestiunea nu se opre§te aici.
La Turci existä un amulet, al cdrui nume, lam, nu e decdt

numele literei arabe, care se scrie, cu tin amestec de ambrd (soiJ
de rd§ind aromaticd), mosc, rutd, indigo §i lazur, pe fruntea
sau dupd urechile copiilor §i mireselor (v. Zenker, s. v., 789 "
790 a).

Obiceiul concordä, de stur, cu practica a§a-ziselor amu-
lete frontale" evreie§ti 1 sau tatuarea fruntii primului näscut, de
care pomeneam mai sus. Dar el infra, pe de altä parte, 1,n cadrul
mai larg al legAturii dintre frunte §i destinul scris: Ce ti-e scris,
in frunte ti-e pus", zice un cunoscut proverb popular romdnesc,
in care trebue sd recunoa§tem, de bund-seamd, un reflex al su-
perstitiei orientale 2.

De fapt, abstractie fäcând de ngr. yvarcOv sau ypowivov,
care corespunde perfect lui scris(d) românesc, Tnsd§i legAtura, de
care vorbeam, dintre acest scris fatal §1 frunte apare explicit in
expresia uzuald turceascd : dlen yazouce ,ce qui est écrit sur le
front ; la destinée" (Barbier de Meynard, I, 113) 3.

Ceci m'etait écrit sur le front ; c'est l'ordre d'Allah 1", furl.
dupd Joannin (Turquie, p. 251), cuvintele de resemnare, cu care

1 Cum e cornul", care poarta adesea pe el sigla ebraica a lui Iahvè,
Intocmai precum cureaua ce infasoart. mAna Evreilor habotnicI 5n rugaciune
trebue astfel potrivifa, inat sA deie, in caractere ebraice, cuvântul gaddai,
unul din cele mai vechi nume ale Dumnezeului lui Israel, intrebuintat Oda
azi pe amulete (v. Kohlbach, o. c., p. 19). Alte date despre asemene in-
semne si amulete, v. In Zeitschr. d. Morgenlönd. Gesellschaft pe 1926.

2 Cf. acum si Ov. Densusianu, In. Grai fi. Suflet, II (1926), p. 311.
Descantece de scrisa" sau orAnda.", v. In colectia Tocilescu, (11), 688,
690, etc.

3 0 identica. expresiune curd4 releva d. Ov. Densusianu, 1. c., n. 2.
Cf. sl Fr. Kauffmann, Ober den Schicksalsglauben der Germanen, in Zeitschr.
f. deutsche Philologie, L (1926), p. 400. Expresia fata scribunda e inte-
resanta. si pentru sinteza ce oferá Intre destinul scris" (scribunda) gi real
vorbit" (fata din fatum 'Orakelspruch').
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906 V. BO GREA

Sultanul Ibrahim se predete rebelilor, Idsdndu-se sd fie dus 'in
inchisoare : tot fatalismul musulman e in ele.

Ca un antipod al lui a-0 scrie 'n frunte, de unde ple-
casem, insemnän, sfAqind, zicala ngr. lax6twoccv gym 13)Acov, ';
Tat iranotkvo: p.,ou tb ypicpco, am ucis un Valah, mi-o scriu pe
papuci" (Cf. Zanne, Prov. Rom., VI, p. 278).

A se told 0 Hula, en eineva.

Se zice despre doi tovard§i nedespär[iii, mai ales in
sens räu : D-ta, care te culci §i te scoli cu lidanii !".

Expresia pare un ecou al medievalului fr. homme couchant
et levant, dans les coutumes du moyen-dge, synonym de ma-
nant ou homme demeurant sur un domaine" (v. Chérnel, Dic-
tionnaire historique des institutions, moeurs et coutumes de la
France, 1, 551, unde se citeazd, din Ducange, o veche anchetä,
In care un egumen reclaind pe unul tamquam hominem suum
cubantem et levantem").

Ideea e, de altfel, comund cu aceea dintr'un contubernalis,
coniux ovoofzcog, compagnon, etc., §1 o formatiune analogd avem
in expresia lat. dare et accipere cum aliquo = gr. San mei Xdfitis-
p.se ceOzaw (v, Indogerm. Forscluingen, XVIII [1925], p. 115).

A trage pe panglied.

Notdm, din Scrisorile lui Ion Ghica (Opere complete, ed.
Minerva", vol. IV, p. 422), aceastd interesantä expresie, sinonimd
cu a trage pe sfoarti (rdu explicat de Ghibänescu, in Arhiva"
din 14, X, p. 178 sqq.), din vocabulariul panglicarilor", al
scamatorilor §arlatani : Scrie-mi asemenea dacd in testamentut
lui Mihai Sturza a fost vreo pomeneald despre Academie, sat
ne-a tras pe panglia, ca un vulpoiu ce-a fost".

Pentru alte expresii sinonime, v. in special : Dacoromania,
1, 263 §i Mitteilungen des rum. lnstituts an d. Univ. Wien, I, 139.

Pinfen panzele albe.

Despre unul care-§i persecutd victima rand la moartea ei,
se zice cd o urindre§te pilnd'n pdnzele albe".

Zanne (Proverbele Românilor) nu inregistreazd expresia, la
capitolul respectiv (vol. III, p. 269, no. 7477 sqq., unde e vorba
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ART1COLE NIXRUNTE 907

de anzd); dar Tiktin o consemneala sub v. alb (1,5, h), tradu-
and-o : bis an den Todd.

Ca, In adevar, acesta e intelesul grosso modo, o dovede§te
§i excresia (citata 0 de Zanne): alb la fata, de parca i-a luat
pAnza de pe obrazu, in care plinza e, evident, giulgiul ce aco-
pere mortul.

De ce se adauge, insä, epitetul : albe?
Explicarea ne-o dau, cred, vechile inscriptii cre§tine, in care

expresia in albis decessit apare adesea, cu un profund sens mistic,
al cgrui talc il Intelegem. numai daca §tim a ftir die Christen
als grosses Glack galt, wegen der bewahrten Taufunschuld i in
weissen Taufkleid sterben zu können" (v. Dr. St. W. J.
Teenwen, Sprachlicher Bedeutungsvandel bei Tertullian, Pader-
born 1926, p. 2).

larA0 Ilfärul-RW.
A fost de aratea ori vorba aici (ultima data, DR., III, 877-8)

de aceastä expresiel, echivalentde §i originea ei, trick nu se va
mirà nimeni a mai revenim odata, pentru a Intregi §i preciza
lucrurile.

Am relevat, dupa Barbier de Meynard, cA turc. kyzyl elma
e un surnom de la ville de Rome". Confirmarea expresiei 0
gasim §i'n J. M. Jouannin et J. van Gayer, Turquie, Paris 1840,
p. 6, nota, unde Rome la Grande" ai card mo§tenitori se con-
sidera uzurpatorii Byzantului, se chiamd in limba lor: Roumiet-ul-
kubra, gulls nomment aussi, kyzil-elma, la pomme d'or" ; iar
explicarea denumirii ne-o da Zenker, s. v. kyzyl (p. 700 c):
Kyzyl Elmo, n. pr. (Gold-Apfel oder rother Apfel) Rom (volt
der Kugel auf der St.-Peterskirche)" 2.

Pentru echivalentul it. in Oga Magoga §i fr. jusqu'au Sec
Arbre (cf. Mov6Sevapov), v. admirabila monografie : La Leggenda
di Gog e Magog, in Arturo Graf, Roma nella memoria e sulle
immaginazioni del medio evo, Torino 1923, p. 797.

1 Un nou exemplu, In forma de blestem valceana din coleclia par.
Bal4e1 (ed. RamuriA, I, 104):

,,Sa te dud, duci, duci,
Marile negre sa le treci,
Sa te dud la Mdru'-Rop,'
Sa te vAz and voiu vedea pe moqu I"

2 cl, 0 mr. mer aro8u, In varful flamburei" de Una alica" (ro§ie),
arborate pe casa mirilor (Capidan, Románii nomazi, p. 120).
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908 V. BO GREA

Ortus, Mortus".
De mult auzisem, din gura unui batran consätean, aceste

cuvinte 1, spuse cu o nuanta de ironie despre o afacere sfdr§ità
pe nea§teptate, cam in genul lui hocus pocus" (hoc est opus.
hoc est corpus).

Bdnuiam cd e o formula magica latina.
Acum §tiu care anume :
Un manuscript din sec. al XVI-lea (Codex Palat. Germ. 267)

cuprinde urmätoarea reteta pentru friguri : Sprich t Ortus t Mor-
tuus t Cristus t Surrexit t. Diese Wordte screib uff Salbenbletter
.. . Et sonabitur p[robatumr (Alemannia, 27, 113, la Dr. I-I. Marzell,
Unsere Heilpflanzen, Freiburg im Br. 1922, p. 147.

Ceva, despre sufixe.

Relativ la suf. -(n)giu.
0 nuantd, peste care s'a trecut u§or In studiul sufixului

-giu (v. Pascu, Sufixele, p. 410, sqq.), este varianta -ngiu.
Ea existä, totu§i, nu numai in cazuri in care -n- apartine

evident radicalului : hangiu, dughengiu, ci §i'n cazuri care nu sdnt
pasibile de aceastd explicatie, ca : boccengiu (buccengiu), cafengiu
(mai ales femin. cafengigi §i mai cu searnd in intelesul de ama-
toare de cafed" 2), boiangiu (boiengiu), etc.

Care poate fi originea acestui -n-7
Intrun chiulangiu sau moftangiu, avem a face. dupd toatd

probabilitatea, cu derivate secundare, de la augmentativele chiulan
(cf. insd §i turc. kidah-gi `§iret') §i *moftan. inteun tufingiu
(-pap), evident: tufecci-ba§a" (Stihuri pentru pieirea lui Gr.
Ghica-Vodd, in rev. ,,Miron Costin" pe 1916, p. 5) avem cazul
special al substitutiei sufixului originar -ci (-ciu) prin -gl (gill)
i, de altfel, insä§i forma literard a turc. tufek e tufenk, a§à

inat -n- poate fi privit aici ca etimologic (cf. §1 hillvdngl ' hal-
vagiu ', mentionat de Pascu, 1. c.).

Dar in celelalte exemple ?
Nu Vedem decdt o explicatie : analogia cu cazurile, in care

prezenta lui -n- se justified pe altä cale.
T. Berea.

1 In formula completá : Ortus, mortus, ceapalâc Bucecea".
2 Daca n'ar putea fi explicat din cafene(a) -giu ; cf. Insä cafeniu, in care

avem influenta lui galben (Pascu).
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